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Now concerning spiritual gifts, brethren, | do not want you to be unaware.

Now concerning spiritual gifts, brothers and sisters, | do not want you to be uninformed.
Now about spiritual gifts, brothers, |1 do not want you to be ignorant.
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You know that when you were pagans, you were led astray to the mute idols, however you were led.

You know that when you were pagans, you were enticed and led astray to idols that could not speak.

You know that when you were pagans, somehow or other you were influenced and led astray to mute idols.
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Therefore I make known to you that no one speaking by the Spirit of God says, "Jesus is accursed”; and no one can say,
"Jesus is Lord,"” except by the Holy Spirit.

Therefore | want you to understand that no one speaking by the Spirit of God ever says "Let Jesus be cursed!" and no one
can say "Jesus is Lord" except by the Holy Spirit.

Therefore | tell you that no one who is speaking by the Spirit of God says, "Jesus be cursed,” and no one can say, "Jesus is
Lord," except by the Holy Spirit.
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Now there are varieties of gifts, but the same Spirit.
Now there are varieties of gifts, but the same Spirit;
There are different kinds of gifts, but the same Spirit.
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And there are varieties of ministries, and the same Lord.
and there are varieties of services, but the same Lord;
There are different kinds of service, but the same Lord.
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There are varieties of effects, but the same God who works all things in all persons.

and there are varieties of activities, but it is the same God who activates all of them in everyone.
There are different kinds of working, but the same God works all of them in all men.
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But to each one is given the manifestation of the Spirit for the common good.
To each is given the manifestation of the Spirit for the common good.

Now to each one the manifestation of the Spirit is given for the common good.
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For to one is given the word of wisdom through the Spirit, and to another the word of knowledge according to the same Spirit;
To one is given through the Spirit the utterance of wisdom, and to another the utterance of knowledge according to the same
Spirit,
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o To one there is given through the Spirit the message of wisdom, to another the message of knowledge by means of the same

Spirit,
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o to another faith by the same Spirit, and to another gifts of healing by the one Spirit,

o to another faith by the same Spirit, to another gifts of healing by the one Spirit,

o to another faith by the same Spirit, to another gifts of healing by that one Spirit,
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o and to another the effecting of miracles, and to another prophecy, and to another the distinguishing of spirits, to another
various kinds of tongues, and to another the interpretation of tongues.

o to another the working of miracles, to another prophecy, to another the discernment of spirits, to another various kinds of
tongues, to another the interpretation of tongues.

o to another miraculous powers, to another prophecy, to another distinguishing between spirits, to another speaking in different
kinds of tongues, and to still another the interpretation of tongues.

1Co 12:11

panta de;tauta epergei'to;ed kai;to;augo; pneuma diairouh iflis/eBagtw/kaqwR bouvetai.

lE’:—‘ *J?I}ilﬁl‘f’irgéirﬁ‘ﬂﬁf ~ [KEEI?ILJ?-T/\I% E[LJ N K

BRI IR PR R R A

ut one and the same Spirit works all these things, distributing to each one individually just as He wills.

All these are activated by one and the same Spirit, who allots to each one individually just as the Spirit chooses.

All these are the work of one and the same Spirit, and he gives them to each one, just as he determines.
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o For even as the body is one and yet has many members, and all the members of the body, though they are many, are one
body, so also is Christ.

o For just as the body is one and has many members, and all the members of the body, though many, are one body, so it is
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with Christ.

o The body is a unit, though it is made up of many parts; and though all its parts are many, they form one body. So it is with
Christ.
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o For by one Spirit we were all baptized into one body, whether Jews or Greeks, whether slaves or free, and we were all made
to drink of one Spirit.

o Forin the one Spirit we were all baptized into one body—Jews or Greeks, slaves or free—and we were all made to drink of
one Spirit.

o For we were all baptized by one Spirit into one body--whether Jews or Greeks, slave or free--and we were all given the one
Spirit to drink.
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For the body is not one member, but many.

Indeed, the body does not consist of one member but of many.

Now the body is not made up of one part but of many.
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If the foot says, "Because | am not a hand, | am not a part of the body," it is not for this reason any the less a part of the body.

If the foot would say, "Because | am not a hand, | do not belong to the body," that would not make it any less a part of the
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body.
3f the foot should say, "Because | am not a hand, | do not belong to the body," it would not for that reason cease to be part of
the body.

1Co 12:16

(0]

O O O

kai;epn eiph/to;ouR, &ti ouk eii;offgalmo®, ouk eijni;ek tou'swmatol, oujpara touto ouk estin ek tou'swmatol:

IR IR PR R

RO gt *25 1AL - 15 S wﬁ FEE A T T

And if the ear says, "Because | am not an eye, | am not a part of the body," it is not for this reason any the less a part of the
body.

And if the ear would say, "Because | am not an eye, | do not belong to the body," that would not make it any less a part of the
body.

And if the ear should say, "Because | am not an eye, | do not belong to the body," it would not for that reason cease to be part
of the body.
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If the whole body were an eye, where Would the hearing be? If the whole were hearing, where would the sense of smell be?
If the whole body were an eye, where would the hearing be? If the whole body were hearing, where would the sense of smell
be?

If the whole body were an eye, where would the sense of hearing be? If the whole body were an ear, where would the sense
of smell be?
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But now God has placed the members, each one of them, in the body, just as He desired.

But as it is, God arranged the members in the body, each one of them, as he chose.

But in fact God has arranged the parts in the body, every one of them, just as he wanted them to be.
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If they were all one member, where would the body be?
If all were a single member, where would the body be?
If they were all one part, where would the body be?
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But now there are many members, but one body.
As it is, there are many members, yet one body.
As itis, there are many parts, but one body.
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And the eye cannot say to the hand, "I have no need of you or again the head to the feet, "I have no need of you
The eye cannot say to the hand, "l have no need of you," nor again the head to the feet, "I have no need of you.'
The eye cannot say to the hand, "l don't need you!" And the head cannot say to the feet, "I don't need you!"
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On the contrary, it is much truer that the members of the body which seem to be weaker are necessary;
On the contrary, the members of the body that seem to be weaker are indispensable,

On the contrary, those parts of the body that seem to be weaker are indispensable,
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o and those members of the body which we deem less honorable on these we bestow more abundant honor, and our less

presentable members become much more presentable,

o and those members of the body that we think less honorable we clothe with greater honor, and our less respectable members
are treated with greater respect;

o and the parts that we think are less honorable we treat with special honor. And the parts that are unpresentable are treated
with special modesty,
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o whereas our more presentable members have no need of it. But God has so composed the body, giving more abundant
honor to that member which lacked,

o whereas our more respectable members do not need this. But God has so arranged the body, giving the greater honor to the
inferior member,

o while our presentable parts need no special treatment. But God has combined the members of the body and has given
greater honor to the parts that lacked it,
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o so that there may be no division in the body, but that the members may have the same care for one another.

o that there may be no dissension within the body, but the members may have the same care for one another.

o so that there should be no division in the body, but that its parts should have equal concern for each other.
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o And if one member suffers, all the members suffer with it; if one member is honored, aII the members rejoice with it.

o If one member suffers, all suffer together with it; if one member is honored, all rejoice together with it.

o If one part suffers, every part suffers with it; if one part is honored, every part rejoices with it.
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o Now you are Christ's body, and individually members of it.

o Now you are the body of Christ and individually members of it.

o Now you are the body of Christ, and each one of you is a part of it.
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o kai;oufl men egeto oJjeoR ep thiekk Ihsig/prwton apostoYoul?, deuteron profhtal, triton didaskavoul, epeita dunameil, epeita
carismata ipmatwn, aptilhmyei3, kubernhseil3, gewh glwsswh.
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o And God %as appointed in the church, first apostles, second prophets, third teachers, then miracles, then gifts of healings,
helps, administrations, various kinds of tongues.

o And God has appointed in the church first apostles, second prophets, third teachers; then deeds of power, then gifts of
healing, forms of assistance, forms of leadership, various kinds of tongues.

o And in the church God has appointed first of all apostles, second prophets, third teachers, then workers of miracles, also
those having gifts of healing, those able to help others, those with gifts of administration, and those speaking in different kinds
of tongues.
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o All are not apostles, are they? All are not prophets, are they? All are not teachers, are they? All are not workers of miracles,
are they?

o Are all apostles? Are all prophets? Are all teachers? Do all work miracles?

o “Areall apostles? Are all prophets? Are all teachers? Do all work miracles?

1Co 12:30



ﬁrJ 12:1-13:13 Mar 05, 2006

o mh;panteR carigmata ecousin ipmatwn;mh;partell glwgsaill lalousin;mh;pantef diermhneugusin;

0 E?;@ﬁ%??ﬁﬂ?9wﬁiﬁﬁj'¢F°HgﬁﬁﬁJﬂWF9

0 F"FP"E%HPE‘??E N F‘ﬁ?ﬂiﬁ” ™ ,EJPFF‘P

o AII do not have gifts of healings, do they? All do not speak with tongues, do they? All do not interpret, do they?

o Do all possess gifts of healing? Do all speak in tongues? Do all interpret?

o Do all have gifts of healing? Do all speak in tongues? Do all interpret?
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o But earnestly desire the greater gifts. And | show you a still more excellent way.

o But strive for the greater gifts. And | will show you a still more excellent way.

o But eagerly desire the greater gifts. And now | will show you the most excellent way.
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o If I speak with the tongues of men and of angels, but do not have love, | have become a noisy gong or a clanging cymbal.

o If I speak in the tongues of mortals and of angels, but do not have love, | am a noisy gong or a clanging cymbal.

o If I speak in the tongues of men and of angels, but have not love, | am only a resounding gong or a clanging cymbal.
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o kaiepn eew profhteian kai;eifiw'ta;musthvia pawta kai;pasan thp gnwsin, kai;epn eew pasan thn pigtin wéte orh megistawai, agapghn
de;mh;eew, ougew eijni.
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o Ifl have the glft of prophecy, and know all mysteries and aII knowledge; and if | have all faith, so as to remove mountains, but
do not have love, | am nothing.

o And if | have prophetic powers, and understand all mysteries and all knowledge, and if | have all faith, so as to remove
mountains, but do not have love, | am nothing.

o If I have the gift of prophecy and can fathom all mysteries and all knowledge, and if | have a faith that can move mountains,
but have not love, | am nothing.
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o Andif | give all my possessions to feed the poor, and if | surrender my body to be burned, but do not have love, it profits me
nothing.

o Ifl give away all my possessions, and if | hand over my body so that | may boast, but do not have love, | gain nothing.

o Iflgive all | possess to the poor and surrender my body to the flames, but have not love, | gain nothing.
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o Loveis patient, Iove is kind and is not jealous; love does not brag and is not arrogant,

o Love is patient; love is kind; love is not envious or boastful or arrogant

o Love is patient, love is kind. It does not envy, it does not boast, it is not proud.
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o does not act unbecomingly; it does not seek its own, is not provoked, does not take into account a wrong suffered,

o orrude. It does not insist on its own way; it is not irritable or resentful;

o lItis notrude, it is not self-seeking, it is not easily angered, it keeps no record of wrongs.
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o does not rejoice in unrighteousness, but rejoices with the truth;

o it does not rejoice in wrongdoing, but rejoices in the truth.

o Love does not delight in evil but rejoices with the truth.

1Co 13:7
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bears all things, belleves all things, hopes all things, endures all things.
It bears all things, believes all things, hopes all things, endures all things.
It always protects, always trusts, always hopes, always perseveres.
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Love never fails; but if there are gifts of prophecy, they will be done away; if there are tongues, they will cease; if there is
knowledge, it will be done away.
Love never ends. But as for prophecies, they will come to an end; as for tongues, they will cease; as for knowledge, it will
come to an end.
Love never fails. But where there are prophecies, they will cease; where there are tongues, they will be stilled; where there is
knowledge, it will pass away.
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For we know in part and we prophesy in part;

For we know only in part, and we prophesy only in part;

For we know in part and we prophesy in part,
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but when the perfect comes, the partial will be done away.

but when the complete comes, the partial will come to an end.
but when perfection comes, the imperfect disappears.
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When | was a child, rused to speak like a child, think like a child, reason like a child; when | became a man, | did away with
childish things.

When | was a child, | spoke like a child, | thought like a child, | reasoned like a child; when | became an adult, | put an end to
childish ways.

When | was a child, | talked like a child, | thought like a child, | reasoned like a child. When | became a man, | put childish
ways behind me.
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For now we see in a mirror dimly, but then face to face; now | know in part, but then | will know fully just as | also have been

fully known.

Forynow we see in a mirror, dimly, but then we will see face to face. Now | know only in part; then | will know fully, even as |

have been fully known.

Now we see but a poor reflection as in a mirror; then we shall see face to face. Now | know in part; then | shall know fully,

even as | am fully known.
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But now faith, Lope love, ablde these three; but the greatest of these is love.

And now faith, hope, and love abide, these three; and the greatest of these is love.
And now these three remain: faith, hope and love. But the greatest of these is love.
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